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1. MECTO JUCLMITJIMHEI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOU I[TPOI'PAMMEI

1.1. s u3ydyeHHs JaHHOM y4eOHOH MUCHMIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS U
HaBBIKH, (hOpMUpYEMbIE B IEprO 00yUSHHS B CpeIHEH IIKoIe (MPUCTYIIAs K U3YUYEHHUIO JaHHOM
JTMCUUIUIMHBL, CTYJCHT JOJDKEH MMETh 0a30Bble 3HAHMS HE HIDKE ypoBHs B1l); 3HaHUS U yMeHHUS,
(dbopMupyeMble COMYTCTBYIOMIMMH JUCHHUIUIMHAMU — «UHOCTpaHHBIA s3b1K», «llepBbIit
MHOCTPAaHHBIN S3BIK: MpakTHyeckas (poHeTHnka», «llepBblii MHOCTPAHHBIN S3BIK: MPAKTHYECKAs
IpaMMaTHKay.

1.2.  3HaHus U yMeHUs, [IOJIyYE€HHBIE B X0J1€ U3YUEHUs AUCUUIIINHBI «IIpakThka ycTHON
U IUCBbMEHHOW peur (IEpBBbI MHOCTPAHHBIM S3BIK)» SIBIISIFOTCS. OCHOBOM JUISI M3y4Y€HUs
MOCJIeNYOIUX IUCIMIUIMH: «lIepBelii MHOCTpaHHBIM sA3BIK», «Teopus M mpakTHKa nepeBoAa
(mepBbIil MHOCTPAaHHBIM  A3BIK)», «AHITIMHACKUN  S3BIK: TEOpPETHYECKass TIpaMMAaTHKay,
«AHTTUHACKUH A3BIK: JIEKCUKOJIOT U, « AHTTIMACKUH A3BIK: CTUIIMCTUKAY, «ICTOpUS aHTIUIICKOTO
S3BIKa», a TAKXKE MPOXOKIACHUSA NIEAArOrM4eCKOM MPAKTUKU.

2. OIMMCAHUME AUCLUITIIMHBI

2.1.  OOmas xapakTepucTuKa

HaunmeHoBaHMe TIOKa3aTes 3HayeHHe MOKa3aTes
Ha3zBanue o0pa3oBaTenbHOM MporpaMmbl 45.03.01 @unonorus (IIpoduns: 3apydexHas
¢butonorus (aHTITUICKHIMA S3bIK M TUTEPATypa,
HeMeIKHN/PpaHIly3CKU/MCTTAHCKUHN S3BIK))

udp 1 Ha3BaHHE B COOTBETCTBUU C b1.5.M5.8 IlpakTrka yCTHON M MMCbMEHHOMN
y4eOHBIM TUIAHOM peun (IepBbIi HHOCTPAHHBIN SI3BIK)

YacTth 00pa3oBaTeabHOM MPOrpaMMbl bazoBas yacTh

KonngecTBo 3a4eTHBIX €IMHUIL / BCETO YacOB 10/360

B cnydae mpenbsBIeHHS OT OOYyYaromierocss WJIA €ro poauTens (3aKOHHOTO
MIPEJICTABUTEINSI) 3asBIICHUS Ha OOyYEeHHE MO aJanTHPOBAHHOW OOpa30BATEIBHON MpOorpaMme
BBICIIIETO O00pa30BaHMUs, MOAKPEITICHHOTO 3aKIIOYCHHEM IICHXOJIOTO-MEINKO-TIeIarOrnaecKon
komuccuu (IIMIIK) nnu Menuko-conuanbHoi 3kcnepTusbl (MCD) ¢ peKOMEHJaUsAMU CO3/1aHus
WHAVNBUAYATbHONH TIporpamMmbl peabwnutaruu u abwmranuun (MIIPA), nanHas paGouas
mporpaMMa MOKET OBITh aJallTUPOBAaHA C YYETOM WHIMBUAYATBHBIX OCOOCHHOCTEH 3I0POBBS
o0yuJaromerocs.

2.2.  Pacnpenenenue 4acoB 1o popmMam U nepuoaaM o0yueHHs

OO0111ee KOJIMYECTBO YacOB

®opvia o % CaMOCTOSI-

> | @ | ;mekmm- | mabopa- | MpakTU- | TEIbHOH dopma
00y4eHHs 2 BCETO
3 OHHBIX | TOPHBIX | YEeCKUX | paboThHI + KOHTPOJIS

KOHTPOJIb
Ounas 1 1 — 68 — 112 180 3K3aMEH
Ounas 1 2 — 51 — 129 180 JK3aMEH

Ounas, Bcero - 119 - 241 360

3. HEJIN JUCHUTIJIMHBI

enp wusydeHus aucuUIUIMHBL «lIepBblii HMHOCTpPaHHBIM A3BIK: IIPAKTUKA YCTHOH U
MUCHbMEHHOW peur» — pa3BUTHE OOIIe KOMMYHHKATHBHOM KOMIETEHIIMM Ha ypoBHe BI,
BKJIIOUAIOLIEN B c€0s1 peueBY10, I3bIKOBYI0, COLIMOKYJIBTYPHYI0, KOMIEHCATOPHYIO KOMIIETEHIIUH.
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PeueBas KOMIIETEHIMS COCTOUT B Pa3BUTUM KOMMYHUKAaTHUBHBIX YMEHUI M HaBBIKOB B paMKax
YETBIPEX OCHOBHBIX BUJIOB PEUEBOM JEATEIBHOCTH: ayIUPOBAHUM, YTEHUH, TOBOPEHUH, ITHCHME.
SI3pIKOBasi KOMITETCHIIMSI 3aKJII0YAeTCsl B OBJAACHUU (POHETHYECKHMMH, OpdorpaduuecKumu,
JEKCUYECKUMH, IPAMMATUYECKUMU SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU B COOTBETCTBHM C HM3yYaeMBIMU
TEMaMH, CUTyallMsMU M cpepaMu OOIIEHHs, a TAaKKe B OBJIAJCHUM 3HAHHSIMU O SI3BIKOBBIX
SBJICHUSX aHIJIMACKOTO SI3bIKA, PA3JIMYHBIX CLIOCO0aX BBIPAXKEHUS MBICIICH B aHTIIMICKOM SI3bIKE.
CouMOKynbTYpHasE KOMIIETEHIMSI TMpPOSBISIETCS B NPUOOIICHWH CTYAEHTOB K PEaHsIM,
TpagulMsAM, KyJIbType CTpaH M3y4aeMoro s3bplka B cdepax U CHUTyalMsx oOOIIEHUs,
COOTBETCTBYIOIIUM  HHTEpPECaM, OINbBITY, ICUXOJOTHYECKUM OCOOCHHOCTSM  CTY/EHTOB.
KomnieHcaTopHass KOMMETEHLIMS COCTOMT B DPAa3sBUTUM YMEHUH W HABBIKOB BBIXOJIUTH U3
MIOJIOKEHMS B YCIIOBHSIX JIe(UINTA SI3BIKOBBIX CPEJICTB MPH IIepeaade U MoTyuyeHHH HHPOpMAaIIUH.

Ilenp acnekra «lIpakTuka yCTHOM M NMMCBMEHHOM PEYM MEPBOIO MHOCTPAHHOIO SI3BIKA»
COCTOUT B OOyYEHHM YCTHOW pedM Ha OCHOBE Pa3BUTHUSA HEOOXOIUMBIX aBTOMATH3UPOBAHHBIX
pEUEBBIX HABBIKOB, B PA3BUTHUM TEXHUKHM UTEHUS M YMEHHS NOHUMAaTh AHIVIMHCKUHA TEKCT,
COJIEpKalllMii YCBOEHHYIO paHee JIEKCUKY M TIpaMMaTHUKy, a TaKkKe pa3BUTHIO HaBBIKOB
IIMCBMEHHOW peun B Ipeenax nporpammsl uid 1 kypca.

OcHOBHOI 1IeNbI0 acrekTa «JlomarrHee YTeHue» ABISETCS NMPUBUTHE HABBIKOB OETJIOro
YTEHUS U OeCTIepeBOAHOTO MOHUMAHMSI OOJIBIINX OTPHIBKOB TEKCTA, PA3BUTHE YCTHOM pedH IMyTeM
NepecKasa, OTBETOB HA BOMPOCHI, TOATOTOBJICHHBIX U HETIOATOTOBIECHHBIX O€Ce M0 COCPKAHUIO
IIPOU3BENECHNN, pa3BUTHE HABBIKOB NHCbMEHHONM pe4Yd C MPABWIBHBIM TI'PAMMATHYECKUM
oopmieHreM, paciiupeHUe CJIOBAPHOTO 3araca CTyICHTa.

4. KOMITETEHIH OBYYAIOIIEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3VJIPTATE
OCBOEHUMA KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEI, X NH/IMKATOPBI
N INTAHUPYEMBIE PE3VIJIBTATBI ObYUYEHU A

4.1. Kowmmerenimn

KoMmnerennuu WNHpukatopsl PesynpraTsl 00y4yeHus

OIIK-5. Cnocoben | OIIK-5.3. Bener | OIIK-5.3.1 3HaeT JeKCHYECKUIl MUHUMYM TI0 TEMaM,

HCII0JIb30BAaTh B KOPPEKTHYIO IIPEyCMOTPEHHBIM IIPOIPaMMOI; IpaBuiIa

npoeCCUOHATIBHON | YCTHYIO U opdorpaduu 1 MyHKTyallMy aHTITMHCKOTO SI3BIKA;

JEeSTEIbHOCTH, B IIMCBMEHHYIO ¢dopmar u cTuIeBble 0COOCHHOCTH U3y4aeMbIX

TOM UHUCIIE KOMMYHHUKAIMIO | ’KaHPOB MUCbMa; Pa3HOOOPA3HbIE CPEIICTBA

IeJarornyecKkoi, Ha POAHOM U JIOTUYECKON CBA3M B TEKCTE; NIpaBUJIa IUIAHUPOBAHUS

cBOOOIHOE () MMHUCbMEHHOT'0 BBICKa3bIBaHUSA

BJIaJICHUE H3y4aeMOM OIIK-5.3.2 Ymeer noHumars oO1iee cojepaHmue

OCHOBHBIM MHOCTPAaHHOM TEKCTOB (YCTHBIX M MUCbMEHHBIX) 10 U3y4aeMOM

U3y4aeMbIM A3BIKE, B TOM TEMaTHUKE, PE3IOMUPOBATh UX COIEPIKAHUE C

S3BIKOM B €0 YHcIIe B paMKax | HEOOXOIMMOM CTENEHbIO KOMIIPECCUH; CTPOUTH

JUTEPaTypHOU [eAarornyeckou | UeTKUe apryMeHTHUPOBAHHbIE BbICKa3bIBaHUSI HA

¢dopme, 6a30BBIMH | IEATEIBHOCTH. | M3Yy4aeMOM S3bIKE, OCBEIIATh 00CYXKIAeMYIO

METOJIaMU U npobeMy ¢ pa3HbIX CTOPOH

[IpUEMaMHU OIIK-5.3.2 BnaaeeT pelleNTHBHBIMU U

Pa3IUYHBIX THIIOB IIPOAYKTUBHBIMU BUJAMU PEYEBON JEATEIILHOCTH Ha

YCTHOU U AHTJIMHACKOM SI3BIKE; METOJIUKON OCBOEHHUSI HOBBIX

MIACbMEHHOU 3HaHUH B JaHHOM 00JacTu.

KOMMyHMKaiuu Ha | OIIK-5.4. OIIK-5.4.1 3Haer neKCHUYECKHE CPENCTBA

JAHHOM SI3BIKE. Hcnonp3yer aHIJIMHCKOTO 3bIKa B 00beMe, 00eCIIeunBatoIeM
POJHON U (WIIM) | KOMMYHHKAIMIO B pAMKaX YCBOEHHBIX TEM
M3y4aeMbIil OIIK-5.4.2 YMeer ucnonb30BaTh aJIeKBaTHbIC
MHOCTpPaHHBIN JIEKCUYECKUE €IMHULIBI B COOTBETCTBUU C )KaHPOM
S3BIK JUIS TEKCTa; KOPPEKTHO MCIOJIb30BaTh CPEACTBA




pa3IMYHbIX JIOTHYECKOM CBS3U B AUCKYpCe; OHOPMIISITH TEKCT
CUTyalui CTPYKTYPHO U JIOTUYECKH MIPABUIIBHO; COOMIOAATH
YCTHOM, HOPMBI [TUCbMEHHOW pe4r Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
MUCHMEHHOW U | paBuia opporpaduun

BUPTYaJIbHOU OIIK-5.4.3 YMmeeT yyacTBOBaTh B KOMMYHHKALUH C

KOMMYHHKAIIUH. COGGCGZ[HI/IKOM B paMKaX YCBOCHHBIX TCM

OIIK-5.4.4 YMmeeT BBINOJIHATH YCTHBIN U
IIACbMEHHBIN [IEPEBOJ] TEKCTA 110 U3y4aeMOU
TEMATHUKE C aHTJIMHACKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUU U C
PYCCKOrO Ha aHTJIMHACKUN

OIIK-5.4.5 Bnaaeet HaBbIKaMu BEACHUS YCTHOM,
MIACbMEHHOU U BUPTYyaJIbHOM KOMMYHMKAIUU Ha
AHIJIMKACKOM SI3BIKE.

3. [NPOTPAMMA JJUCLUITJINHBI

IIpakTHKA YCTHOM M MUCHMEHHOM PeYH NMepPBOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA

Tembl

Bonpocel TemMbl

The world of a family

Tema 1. Personal
information

Working on the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
birth”

Working on the idioms on the topic “Family”

Reading and translating the text “The Browns and the Smiths”

Group discussion “My Family/My Family Tree”

Translation the texts on the topic “Family” from Russian into English
Listening to the audio “Family history”

Writing a brief biographical account of a person / a thank-you letter
Presenting the dialogues “My family”, “My Family Photo Album”

Tema 2. Family
ties in modern
world

Drilling the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
marriage”

Dwelling upon the difference between the words: “like”, “love”
Reading and translating the text “Family life”

Mini-talk: “The family relations, possible conflicts or problems”
Listening to the audio “My very first love”

Discussing the topic “Problems of marriage and possible ways of
their solving”

Presenting the dialogues “A happy family”, “A wedding ceremony”
Writing a composition describing a happy couple

Tema 3. Stages
and ages

Drilling the vocabulary on the topic “People’s age”

Reading and translating the text “Life Style”

Dwelling upon the difference between adjectives: “old-older-oldest”,
“elder-eldest”

Discussing ways of describing man’s age

Listening to the audio “Sweet sixteen”

Speaking on the topic “The best age to be and why”

Writing a brief summary of the audio




Tema 4. Children
upbringing.
Generation gap

Working on the vocabulary on the topic “Generation gap”

Reading and translating the article “Generation gap”

Mini-talk: “The difference between people of different generations”
Writing a brief summary of the article

Listening to the audio “Generation gap”

Speaking on the problems connected with children upbringing and
generation gap

Translation of the texts on the topic “Stages and ages” from Russian
into English

Tema S. Human
body and nature /
Appearance

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Appearance”
Reading and translating the extract from the novel “The Painted Veil’
Dwelling upon the difference between adjectives: “beautiful”,
“pretty”, “handsome”, “good-looking”, “attractive”

Discussing ways of describing man’s appearance. Describing one of
your relatives/fellow students

Listening to the audio “Family resemblance”

Mini-talk: “A person who you take after in your family”

Presenting the dialogues “Appearance and clothes”

Translation of the texts on the topic “Man’s appearance” from
Russian into English

Tema 6. Human
body and nature /
Character

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Character”
Discussing ways of describing man’s character

Listening to the audio “How our position in the family affects our
personality”

Mini talk: “How our position in the family affects our personality”
Speaking on the signs of zodiac and character of the person
Describing a famous person/the most outstanding person you
know/the person who influenced you much/the favourite literary
character

Writing a composition describing a person

Tema 7. The
world of work.
Jobs and
occupations.
Qualities of a
good professional

Drilling the vocabulary on the topic “Professions. Jobs. Occupation”
Reading and translating the text “The career ladder”

Discussing the difference between the words: “job”, “work”,
“occupation”, “profession”, “career”

Listening to the audio “My dream job”

Mini talk: “My dream job”

Discussing the topic “My future profession. What factors make the
job of a teacher/interpreter satisfying?”

Writing a composition describing a dream job

Translation of the texts on the topic “Professions” from Russian into
English

Weather: how it works and why it matters

Tema 8. Four
seasons

Working on the vocabulary on the topic “Seasons”

Reading and translating the text “Seasons”

Working on the idioms on the topic “Seasons. Weather”

Listening to the audio “Best season”

Mini-talk: “My favourite season”, discussing advantages and
disadvantages of each season

Translation the text on the topic “Seasons” from Russian into English




Writing a composition on the topic “Advantages and disadvantages
of each season”

Tema 9. The
weather in my
country

Working on the vocabulary on the topic “Weather”

Reading and translating the text “London fog”

Drawing the comparison between the weather in my country and in
England

Presenting the dialogues “Seasons”, “In the countryside”,
“Discussing weather condition”

Translation of the text on the topic “Weather” from Russian into
English

Mini-talk: “How mood is affected by weather”

Writing a composition on the topic “e  How mood is affected by
weather”

Tema 10. Weather
forecast

Drilling the vocabulary on the topic “Meteorological Forecasting and
Weather Prediction”
Watching the video “British weather”

e Reading and translating the text “Weather”
e Mini-talk: Ways of forecasting the weather
¢ Listening to the audio “Weatherman”
e Writing a brief summary of the audio
¢ Discussing the topic “Weather forecasting”
e Translation of the text on the topic “Weather. Weather forecasting”
from Russian into English
Tema 11. ¢ Drilling the vocabulary on the topic “Climate”
Climates and e Reading and translating the text “The Weather in Great Britain”
weather explained | o Discussing the comparison between climate and weather
e Listening to the audio “The weather in Great Britain”
e Drawing the comparison between climate in my country and that one
in the UK/ the USA/ France/ Germany/ Spain
e Reading and translating the article “Cold? Britain is actually getting
hotter”
e Writing a brief summary of the article
e Presenting the dialogues “On the issue of climate change”
e Translation of the text on the topic “The climate in Great Britain”
from Russian into English
e Writing a descriptive composition comparing climate in different
countries
Home is where the heart is
Tema 12. ¢ Drilling the vocabulary on the topic “Different kinds of dwelling”
Different kinds of | ¢ Reading and translating the text “The Smiths’ and the Browns’
dWCllll’lg Homes”
e Dwelling upon the difference between the words: “house”,
“cottage”, “bungalow”, “flat”
e Dwelling upon the difference between the words: “comfortable”,
“convenient”
e Listening to the audio “living in Britain. Housing”
e Discussing different kinds of dwelling
e Reading and translating the text “Emma Falcon”
e Listening to the audio “A house or a flat?”




Mini-talk “The advantages and disadvantages of living in a flat /
house”
Presenting the dialogues “Flats and houses”, “Arranging the house”

Tema 13. Our
house and its
décor

Reading and translating the text “Chrome Yellow”

Listening to the audio “Home sweet home”

Mini-talk “My favourite room”

Drilling the vocabulary on the topic “Kitchen appliances and
utensils”

Reading and translating the text “My favourite room”

Listening to the audio “Which domestic appliances couldn’t you live
without?

Discussing the topic “Kitchen appliances ”

Tema 14. My
dream of a house

Watching the video “Homes of the future”

Mini-talk: “Homes of the future. My dream of a house”
Discussing the topic “The reasons for people’s love of houses. My
dream of a house”

Translation of the dialogues and the text on the topic “Home” from
Russian into English

Listening to the audio “Dream house”

Writing a description of a dream house.

Tema 15. Moving
house is a
vexatious business

Reading and translating the extract from the novel “My family and
other animals’

Listening to the audio “Moving to a new apartment”

Mini-talk: “The process of finding an apartment in your hometown”
Presenting the dialogue “Moving into the new flat”

Tema 16. Bizarre

Reading and translating the text “Cave houses”

kinds of dwelling | e« Watching the video “Cave houses”
e Presentation on the topic “The Bizarre kinds of dwelling”
Day-to-day life
Tema 17. A e Drilling the vocabulary on the topic “Day-today life”.
typical day of my | e Reading and translating the text “Mr. Smith’s working day”
life o

Dwelling upon the difference between the phrasal verbs “to call at”,
“to call on”, “to call for”
Listening to the audio “Aday in the life”

Writing a composition about a typical day

Tema 18. Daily
routine

Reading and translating the text “Daily routine”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do”

Translation of the text “Schedule (Vitya Maleev)” from Russian into
English

Listening to the audio “Daily routine”

Mini talk “Are you an early bird?”

Speaking on the topic “Business before pleasure”

Reading and translating the text “James and Emma Falcon”
Listening to the audio “Leisure time activity”

Presenting the dialogue on the topic “My daily routine”

Tema 19. A
typical day in my

Reading and translating the text “Hectic schedule”
Mini-talk “A healthy study-life balance”.
Reading the article “Study-Life Balance”




parents’ life.
Work-life balance

Listening to the audio “Work-Life Balance”
Presenting the dialogue “What is worth doing is worth doing
promptly”

Tema 20. Family
duties and
household chores

Working on the vocabulary on the topic “Household chores”
Reading and translating the article “Most divorces due to household
chores”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do” for household chores

Listening to the audio “Household chores”

Discussing how household duties are shared in your family
Translation of the text on the topic “My household duties” from
Russian into English

Presenting the dialogue “Sharing household duties”

Writing a composition “The advantages and disadvantages of a legal
contract that states who does what household chores”

Tema 21. Orginise
your time wisely!

Reading and translating the text “Are you always in a rush?”
Translating the text “John Smith wakes up early in the morning”
Presenting the results of the survey “How to organise your day”
Reading and translating the article “What does the Queen have for
breakfast? A day in the life of Her Majesty”

Drawing the comparison between the typical day of a common
person and that of a celebrity

Writing a story/narration “One day I woke up late...”

Shop till you drop!

Tema 22.
Shopping for
consumer goods

Drilling the vocabulary on the topic “Shoppers and Shopping
Utensils. Kinds of shops”

Reading and translating the text “Helen Smith goes shopping”

2 <6

Dwelling upon the difference between the words “price”, “cost”,
“charge”, “expense”

Working on the idioms on the topic “Shopping”

Listening to the audio “A new shopping centre”

Presenting the dialogues “Shopping”, “Christmas shopping”
Writing a letter about your favourite shop

Tema 23.
Shopping for
clothes: fashion
and style

Drilling the vocabulary on the topic “Man’s clothes”

Reading and translating the text “Ally Brown”

Dwelling upon the difference between the verbs “fit”, “match”,
“suit”, “become”

Listening to the audio “Clothing styles”

Mini-talk “Clothing Styles”

Presenting the dialogues “At the department store”

Writing a description of a shopping place

Reading and translating the test “Sister Carrie”

Dwelling upon the difference between the verbs “buy”, “purchase”,
“acquire”, “obtain”

Listening to the audio “Shopping therapy”

Presenting the dialogue “At the grocery store”

Tema 24.
Shopping: the

Reading and translating the article “What makes a customer spend
more?”




10

subject of
consumption

Dwelling upon the difference between the words “customer”,
“client”, “shopper”, “consumer”, “buyer”
Listening to the audio “Shopping Habits”

Speaking on the topic “Shopping: the subject of consumption”

Tema 25. Carried
away: the ways of
modern shopping

Drilling the vocabulary on the topic “Online shopping”
Reading and translating the text “Online shopping”
Discussing the difference between the verbs: “exchange”,
“replace”, “take back”

Watching the video “Online shopping”

Brainstorming arguments for or against the point “Online shopping
is better than offline shopping”

change”,

Tema 26. Food
chains: from
farmyard to
shopping cart

Reading and translating the text “A long journey”

Discussing the topic “Food chains: from farmyard to shopping cart.
Some of our food makes a long journey to get to our homes.”
Presenting the dialogue “I am just going down to the shops”
Translation of the texts on the topic “Shopping” from Russian into
English

Writing a short story about buying presents

Big city life

Tema 27. Getting
about town

Working on the vocabulary on the topic “Getting about town: means
of transport, sightseeing, asking the way, traffic rules, areas of town”
Reading and translating the text “The cities the Browns and the
Smiths live in”

Describing how to get to your home the University

Making up a dialogue “Detailed Directions”

Reading the translating the text “Town”

Listening to the audio “Giving directions”

Mini-talk: “Different means of transport in your city”

Translation of the text on the topic “Trip to London” from Russian
into English

Presenting the dialogue “Detailed directions”

Writing directions to someone driving from the railway station ot
your place

Tema 28. The
dream of a town

Watching the video “London sightseeing tour”

Reading and translating the text “Introducing London”
Listening to the audio “Visiting London”

Translation of the text about visit to London from Russian into
English

Presenting the dialogue “A visit to London”

Reading and translating the text “The story of skyscraper”
Listening to the audio “A trip to New York”

Presenting the dialogue “My first visit to New York”

Tema 29. My
native town.
Donetsk is the city
of roses and mines

Reading and translating the text “John James Hughes”

Translation of the text “Donetsk™ from Russian into English
Listening to the audio “Modern city” (“If I could change one thing in
my city”)

Reading and translating the article “Top 10 places to see in Donetsk”
Mini-talk “If I could change one thing in my city, what would it be?”
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Discussion: “My native town. Top 10 places to see in Donetsk”

Tema 30. Urban
jungle vs.
tranquility of a
country life

Watching the video “Country or city”

Reading and translating the text “Life through the ages”

Mini-talk “An idealized vision of the countryside”

Translation of the texts on the topic “Big city life” from Russian into
English

e Speaking on the topic “Pros and cons of living in a big city or in the
country”

Life is far from being boring

Tema 31. Youth
leisure time

¢ Dirilling the vocabulary on the topic “Entertainment: parties and
holidays, performance, games, hobbies”.
e Reading and translating the text “Mr. Smith’s birthday party”

SN 1Y

Dwelling upon the difference between the words “party”, “get-
together”, “ball”, “reception”, “function”, “celebration”, “bash”
Listening to the audio “Celebrations”

Presenting the dialogues “Happy Birthday!”, “Wedding day”
Translation of the text “My birthday” from Russian into English
Reading and translating the extract from Theater by W.S. Maugham
Translation of the text “Housewarming party” from English into
Russian

Writing a letter about things that make you feel happy

Tema 32.

¢ Discussing the topic “Entertainment industry”
Entertainment e Reading and translating the text “Unusual British festivals”
industry e Listening to the audio “Unusual festivals”
e Mini-talk “The most amusing festive tradition in the UK”
e Speaking on the topic “Youth leisure time, what things make me feel
happy”
JdomaiHee yreHue
Tembl Bonpocel TeMbl
I CEMECTP
W.S. Maugham ‘The Magician”
Tema 1. e Reading, translating and discussing the biography of William
Introduction. S. Somerset Maugham.
W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

e Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing chapter 1 by means of answering comprehension questions.
Writing a dictation-translation on the words and word combinations.
Working on the active vocabulary of the chapter. Using new expressions
and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Discussing the reasons
of Arthur Burdon’s arrival to Paris. Describing Dr. Pohroet’s first meeting
with Oliver Haddo.

Tema 3. Chapter 2

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Discussing the contents of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Singling out the main idea of the text. Making




12

sentences with new word-combinations and expressions from the chapter.
Reproducing episodes in which they were used.

e Checking home assignment. Retelling the chapter. Discussing the
personality of Susie Boyd. Describing Arthur’s acquaintance with
Margaret and the way their relations revealed. Speaking on the first
meeting of Susie and Arthur. Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 1-2

Tema 4. Chapter 3

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Discussing the main characters of the chapter: Margaret’s
meeting with Oliver Haddo, her impression of the magician, dwelling on
Arthur’s argument with Haddo.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Retelling the text. Discussing the question: what is the reason of Arthur’s
dislike to Haddo at first sight? Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 3.

Tema S. Chapter 4

e Retelling the chapter, discussing the contents of the chapter, by means
of answering comprehension questions. Singling out the main idea of the
text. Working on the active vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Commenting on the occasions of Haddo’s demonstrating his magic power
during visiting the fair. Discussing Margaret and Susie’s behavior, their
emotions during the Arabian magic show with a snake. Dwelling on
Haddo’s participation in the show and proving his talent in magic.

Tema 6. Chapter 5

¢ Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter.

e Retelling the chapter. Discussing the characters of the chapter. Speaking
about Margaret’s unexpected meeting with Haddo. and the magic
influence of Haddo on Margaret. Providing opinions on the ways Haddo
used to change Margaret’s attitude to him. Music as a powerful means of
disclosing emotions — do you agree or disagree with it?

Tema 7. Chapter 6

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Retelling the chapter, using the active vocabulary Singling out the main
idea of the text, discussing the personages.

e Checking the home assignment ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter. Discussing Margaret’s reaction to
Haddo’s spell, being delighted or terrified by it. Commenting on Haddo’s
idea about the note for Susie. Discussing the reasons for the change of
Margaret’s attitude to Arthur.

Tema 8. Chapter 7

e Discussing the events of the chapter by answering the comprehension
questions. Mastering new vocabulary of the chapter. Reproducing the




13

episodes where it was used. Making dialogues, composing sentences with
the active vocabulary.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling the chapter, making use of the active vocabulary. Discussing
Margaret’s being unable to withstand Haddo’s charm. Giving opinions
about Haddo’s true attitude to Margaret. Haddo played with Margaret’s
feelings — do you agree or disagree? Sharing opinions about Maugham’s
way of description of Margaret’s spiritual sufferings. Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 9. Chapter 8

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing Susie’s reaction to
Margaret’s letter and her attempts to find her. Writing a dictation-
translation.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Chain-retelling of the chapter. Commenting on Susie’s attempt
not to hurt Arthur’s feelings, his reaction to the news about Margaret.
Discussing the conversation between Susie, Arthur and Pohroet about the
reasons of Margaret’s decision to marry Haddo.

Tema 10. Chapter
9

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Discussing Susie’s travelling to Italy and Monte Carlo.
Speaking on Margaret and Haddo’s way of spending time in Monte Carlo.
Describing changes in Arthur after Margaret’s disappearance. Giving
opinions about the impression Margaret and Arthur had of each other
after the meeting in Savoy. Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation).

Tema 11. Chapter
10

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Working on new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary.

e Commenting on Arthur and Margaret’s sincere conversation in
Carlton. Discussing Margaret’s true feelings to Haddo and real relations
between them. Description of Margaret’s escape. Discuss — was there any
chance for Margaret to stay with Arthur. Do you believe in magic/ fate?

Tema 12. Chapter
11

e Answering comprehensive questions on the chapter. Retelling the
chapter. Working on the vocabulary of the chapter. Using expressions and
word-combinations from the chapter in the situations of their own.
Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Discussing Susie, Arthur and Pohroe’s joint travel to England and
discovery of the news of Margaret’s death. Commenting on
Dr.Richardson’s refusal to help Arthur. Give opinions on the statement
“the little man would do anything to avoid social scandal”.
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Tema 13. Chapter
12

¢ Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Discussing
Arthur’s making a decision to find out the truth by calling the spirit.
Speculating on the statement — true love can overcome fear and
uncertainty. Does a human being have the right to intrude to the beyond?

Tema 14. Chapter

e Summarizing the events in chapter 13. Answering the comprehension

13 questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Writing a dictation-translation.
e Discussing the characters of Susie and Arthur and the way love has
influenced them. Commenting on the following - the way to happiness is
very difficult but one should go it to be really happy. Discussing the
impression from reading of the story ‘The Magician’ by W.S. Maugham.
II CEMECTP
P. L. Travers ‘Mary Poppins’
Tema 15. e Reading, translating and discussing the biography of P. L. Travers.
Introduction. Introducing and translating new words and word-combinations.
P. L. Travers’ Discussing the meaning of P. Travers’ quotations and statements.
biography
Tema 16. Chapter | e Discussing chapter 1 “East Wind” by means of answering
1 “East Wind” comprehension questions. Writing a dictation-translation on the words

and word combinations from Section I. Working on the active vocabulary
of the chapter. Using new expressions and word-combinations from the
chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Acting out the suggested
dialogues from the chapter. Describing the inhabitants of # 17 Cherry
Tree Lane. Discussing English family, Mr. and Mrs. Bank’s life and M.
Poppins’s arrival. Agreeing or disagreeing with the statement: Mr. Banks
was a dreamer and not much of a businessman. Exchanging information
about the City, Mr. Banks’ work. Writing a dictation-translation.

Tema 17. Chapter
2 “The day out”

e Chapter 2 “The day out”. Discussing the content of the chapter, by
means of answering comprehension questions. Singling out the main idea
of the text. Making sentences and situational dialogues with new word-
combinations and expressions from the chapter. Reproducing episodes in
which they were used. Checking home assignment.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Explaining the notes from the chapter. Acting the scene of afternoon tea.
Discussing philosophic questions of Fairy world and reality for the main
characters. Means of creating fairy elements in the text. Contest of the
best translation of the poem Dreams (ex.15, p.14). Writing a dictation-
translation on the vocabulary from Ch. 1-2

Tema 18. Chapter
3 “Laughing gas”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Reproducing episodes in which new word combinations
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were used. Discussing the main characters of the chapter: the image of
Mr. Wigg. Fairy people in the book. M.Poppins — a powerful fairy and a
nurse.

e Retelling the chapter in the name of its characters. Checking home
assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3). Working on the
material concerning quantifiers and practicing it. Discussing the question:
what is the role of laughter in your life? Tell us something funny to make
us laugh. English tea as a social occurrence. Writing a test (translating
active words and word-combinations from Ch.3 given on the individual
cards).

e Revision. Working on the vocabulary and content of Ch. 1, 2, 3.
Checking the sentence-translation on the basis of the active vocabulary of
three chapters. Composing situational dialogues using as many phrases
from active vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of
the given topics.

Tema 19. Chapter
4 “Miss Lark’s
Andrew”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Acting out the dialogues from the chapter. Discussing the
characters of the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.4).
Group work: Composing a story using as many items of the active
vocabulary as possible: “Once I went for a walk with my dog”. Writing
dictation-translation on new words and word-combinations from the
chapter.

Tema 20. Chapter
5 “Dancing Cow”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Acting out the scene of the Red Cow’s visit to the King. Singling out the
main idea of the text, discussing the personages.

e Checking home task (ex-s on the active vocabulary of the chapter).
Retelling the chapter, using the active vocabulary of the chapter. Finding
in the text the names of the flowers. Describing your favourite flower.
Speaking about the state and national flowers of different countries.
Working in groups: discussing the laws as if you were the King’s
chroniclers. Discussing philosophic question: “You can’t expect two stars
to drop in the same field in one lifetime”. Writing test-paper on Chapters
4 and 5.

Tema 21. Chapter
6 “Bad Tuesday”.

¢ Discussing the events of the chapter and answering the comprehensive
questions on the chapter. Mastering new vocabulary of the chapter.
Reproducing the episodes where it was used. Making dialogues,
composing sentences with the active vocabulary. Collecting lexis of the
semantic field of going round; spinning. Acting out the dialogues from
the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling two first journeys. Discussing the characters of the chapter,
their behavior and speech. Eskimo people, African, Americans, Indians,
Chinese. In what way are they different and similar? Discussing the ways
of treating naughty children, which way is the best? Writing a test paper
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(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 22. Chapter
7 “Bird Woman”.

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing the fairy personage of the
Bird woman and her fairy World. The figure of personification and
animation of birds. In what way do they resemble people? Writing a
dictation-translation.

Tema 23. Chapter
8 “Mrs. Corry”.

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Discussing the personages of chapter 8, analyzing their
speech and behavior. Mrs. Corry — powerful fairy and bad mother.
Describing a candy shop of your dream.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it. Discussing mystery of the stars and
composition of Universe by children’s eyes. Fairy world and reality.
Exchanging information about the historical personages Mrs. Corry
mentioned (Christopher Columbus, Alfred the Great, William the
Conqueror and the like). Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation + Quiz).

e Working on the vocabulary and content of Ch. 4-8. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of the given
topics.

Tema 24. Chapter
9 “John and
Barbara Story”

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Thinking over the main idea of the chapter and
author’s artistic message. Working on new vocabulary of the chapter.
Using new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Paraphrasing the passage from the chapter. Role game:
discuss the problems of childhood and ways of bringing up children as if
you were parents / pediatrician. Discuss the statements: The adult and
children world oppose each other and Unity with Nature.

Tema 25. Chapter
10 “Full moon”

¢ Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
Guess game: picking up from the text the names of the animals and
describing their looks and habits to group-mates. Finding the animals
hiding in the sentences, guessing the riddles concerning animals.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. The figure of personification in the chapter.
Discussing its basic philosophic ideas. The opposition of the human
world and animal one. Speculating on the Hamadriad’s statement: we are
all one: the beasts and humans”. Studying names of animals and
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phraseological units with the names of animals Writing a test paper on
Chapter 9-10

Tema 26. Chapter
11 “Christmas
Shopping”

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. Discussing its basic philosophic ideas. The
opposition of the human world and animal one. Speculating on the topic
“The whole point of Christmas is that things should be given away.”

Tema 27. Chapter
12 “West Wind”

e Summarizing the events in chapter 12. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of the chapter. Discussing the following
questions: What parting hurts less: a sudden and brief or an expected one?
What do you think were the reasons for Mary Poppins to leave?

e Working on the vocabulary and content of Ch. 1-12. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Describing your favourite character of the book.
e Discussing the impression from reading of the book “Mary Poppins”
by P.L. Travers. Watching the film “Mary Poppins”, discussing its
difference with the book, expressing their point of view on the film.
Round discussion of the basic philosophic ideas and points raised in the
book.

6.

CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCHUIIINMHBI

6.1. ®opma oOyueHus — ounas, kypc — 1, cemectp — 1

IIpakTHKa YCTHOH M NUCBMEHHOM pe4yu

KonnuecTBo yacos
HanmenoBanus pa3neiioB U TeM Jexi, | JaGop. | Tpaxr. CI;{C%— Beero
Tema 1. Personal information 4 6 10
Tema 2. Family ties in modern world 4 6 10
Tema 3. Stages and ages 2 4 6
Tema 4. Children upbringing. Generation gap 2 4 6
Tema 5. Human body and nature /
4 6 10
Appearance
Tema 6. Human body and nature / Character 4 6 10
Tema 7. The world of work. Jobs and
. . . 4 6 10
occupations. Qualities of a good professional
Tema 8. Four seasons 2 4 6
Tema 9. The weather in my country 2 4 6
Tema 10. Weather forecast 2 4 6
Tema 11. Climates and weather explained 2 4 6
Tema 12. Different kinds of dwelling 4 6 10
Tema 13. Our house and its deco 4 6 10
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Tema 14. My dream of a house 4 6 10
Tema 15. Moving house is a vexatious
: 4 6 10
business
Tema 16. Bizarre kinds of dwelling 3 6 9
HTroro 3a 1 cemecTp 51 84 135
JdomamiHee yreHue
KomnnuecTBo yacos
HanmenoBanus pa3zneiioB u TeM Jexn. | JaGop. | TIpaxT. CI;<C+ Beero
Tema 1. Introduction. S. W. Maugham’s
. 2 2 4
biography.
Tema 2. Chapter 1 2 2 4
Tema 3. Chapter 2 2 2 4
Tema 4. Chapter 3 1 2 3
Tema S. Chapter 4 1 2 3
Tema 6. Chapter 5 1 2 3
Tema 7. Chapter 6 1 2 3
Tema 8. Chapter 7 1 2 3
Tema 9. Chapter 8 1 2 3
Tema 10. Chapter 9 1 2 3
Tema 11. Chapter 10 1 2 3
Tema 12. Chapter 11 1 2 3
Tema 13. Chapter 12 1 2 3
Tema 14. Chapter 13 1 2 3
Hroro 3a 1 cemectp 17 28 45
Bcero 3a 1 cemectp (ITYHP + 1Y) 68 112 180
6.2. ®opma o0yueHHs — o4Hasi, Kypc — 1, cemectp — 2
IIpakTHKa YCTHOM M MUCHMEHHOM PeYH NMepPBOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA
KomnnuecTBo yacos
HanmeHnoBauus pas/ienioB U TeM Next, | JTa6op. | TTpaxr. CI;{CJr Beero
Tema 17. A typical day of my life 4 9 13
Tema 18. Daily routine 2 7 9
Tema 19. A typical day in my parents’ life. ) 7 9
Work-life balance
Tema 20. Family duties and household
2 6 8
chores
Tema 21. Orginise your time wisely! 2 6 8
Tema 22. Shopping for consumer goods 2 6 8
Tema 23. Shopping for clothes: fashion and ) 6 ]
style
Tema 24. . Shopping: the subject of ) 6 ]
consumption
Tema 25. Carried away: the ways of modern ) 6 ]

shopping
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Tema 26.
shopping cart

Food chains: from farmyard to

Tema 27.

Getting about town

Tema 28.

The dream of a town

Tema 29.
city of roses and mines

N (NN N

My native town. Donetsk is the

AN [N D

oo (0|00 o0

Tema 30.
country life

Urban jungle vs. tranquility of a

\9)

(oe]

Tema 31.

\9)

Youth leisure time

Tema 32.

Entertainment industry 2

Hroro 3a 2 cemecTp 34

101

135

JdomaiHee yreHue

HanmenoBanus pasaciioB U TCM

KonnuectBo yacos

Jlexn. | Jlab6op. | Ipaxr.

CPC+
K

Bcero

Tema 15.
biography

Introduction. P.L. Travers’

Tema 16.

Chapter 1 “East Wind”

Tema 17.

Chapter 2 “The day out”

Tema 18.

Chapter 3 “Laughing gas”

Tema 19.

Chapter 4 “Miss Lark’s Andrew”

Tema 20.

Chapter 5 “Dancing Cow”

Tema 21.

Chapter 6 “Bad Tuesday”.

Tema 22.

Chapter 7 “Bird Woman”.

Tema 23.

Chapter 8 “Mrs. Corry”.

Tema 24.

Chapter 9 “John and Barbara Story”

Tema 25.

Chapter 10 “Full moon”

Tema 26.

Chapter 11 “Christmas Shopping”

NN N

Tema 27.

Chapter 12 “West Wind”

~

Hroro 3a 2 cemecTp

28

gmwwwwwwwwgpg.p
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Bcero 3a 2 cemectp (ITYIP + Y1)

129

180

Hmozo 3a 200 (ITYIIP + 1Y) 119

241

360

7.1.

e A

OLEHOYHBIE MATEPHAJIbI (CPEACTBA) JUIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

YCIIEBAEMOCTH, ITIPOMEXYTOYHON ATTECTALIMU

KoHTpoabsHBIE BOIPOCHI
1 cemecTp
Conversation and written practice

My family. My family tree.

Family photo album.

A happy couple you know.

An ideal husband, wife and children.

The best age to be.

Nowadays people have quite small families.

What I want to change about myself (appearance and character).

My dream job.
Advantages and disadvantages of each season.
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10. Weather in London vs. weather in Donetsk.

11. The best and the worst season of the year.

12. The advantages and disadvantages of living in a flat / house
13. The room which impressed me.

14. My dream of a house or flat.

15. Helping your friend to move into a new house / flat.

Home reading

1. Arthur and Margaret's first meeting

2. Margaret’s story of life and love

3. A conversation between Oliver Haddo, Susie, Arthur and Dr. Porhoet

4. An unexpected meeting of the friend with Oliver Haddo in a restaurant

5. A terrifying situation at the fair

6. Haddo’s visit to the studio and his attempts to fascinate Margaret

7. Margaret and Arthur’s relations after the incident in the studio

8. Susie’s attitude towards Arthur Burdon

9. Oliver Haddo and Margaret’s love affair. The changes in Margaret after the marriage

10. The changes in Margaret’s condition after arrival to the cottage in Hampshire with
Arthur

11. The case of Margaret’s mysterious death

12. Frightful discoveries in Skene

2 cemecTp
Conversation and written practice

1.  What does your daily routine imply?

2. How does establishing a consistent daily routine impact your productivity and overall
well-being?

3. How can incorporating new habits into your daily routine help you achieve long-term
goals?

4. Comment on the difference between the typical day of a common person and that of a
celebrity.

5. What are your household duties? What are the duties of your family members?

6. How to maintain your life-study balance at the University?

7. How has the rise of online shopping changed the way we make purchasing decisions
compared to traditional in-store shopping?

8. What factors influence consumers’ choices when selecting between different brands
or stores?

9. How do sales promotions and discounts impact our shopping habits?

10. What do you like most about your native town?

11. What are the main advantages and disadvantages of living in a bustling city compared
to a quiet rural area?

12. How does access to amenities and services differ between city and country living, and
how does this impact residents’ quality of life?

13. Do you think your social life is full of exciting events?

14. Tell about your leisure time, what things make you feel happy?

15. What role does leisure time play in promoting health and overall well-being?

Home reading

1. Why did Mrs. Banks need a new nanny so urgently?
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2. What was so unusual about Mary Poppins’s arrival to Seventeen Cherry-Tree Lane?
How did Mary Poppins spend her Day Out?
Describe the children’s visit of the most extraordinary birthday party they have ever

W

been to

What was Andrew’s most special friend like?

How did Mary Poppins translate Andrew’s demands from the dog’s language?
Which extraordinary thing brought some variety into Jane’s disease?

Why did the Red Cow have to visit the King?

9. Comment on Michael’s getting out of bed the wrong side on a Tuesday morning.
10. Who did the children meet near St. Paul’s Cathedral?

11. In what way Mary Poppins did shopping?

12. Describe the conversation between the babies and Starling concerning Grown-ups.
13. How did the children become the Special Visitors in the Zoo at night?

14. What happened to the children during their Christmas shopping?

15. Describe an obscure Mary Poppins’ behavior and her sudden disappearance.

PN

7.2.  O6pa3zen; coaepxaHusi dK3aMEHAIIMOHHOTO OuieTa (MpU HATUYMHM dK3aMEHa I10
JTUCIUTLTHE)

JIOHEeKN roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
@DaxyJIbTET HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Kadenpa anrnuiickoit punonorun

[Tporpamma Beiciero 0Opa3oBaHus: [Tporpamma GakanaBpuara

Hanpasnenne noaroroBku: 45.03.01 ®unonorus

[Tpoduis: 3apyOexxnast ¢unonoruss (aHMIIUHCKUN  S3bIK U
JaUTeparypa, HEMeUKH/ppaHIy3cKUi/MCIaHCKUN
SI3BIK)

®opma o0yueHus: Ounas

Cemectp: IlepBsiit

Jucuunnuna: IIpakTnka yCTHOM M NHUCBMEHHOH peuM (IEpBBIN

MHOCTPAHHBIN S3bIK)
DKk3aMeHannoHHbIN OmiteT Ne 1

Write a dictation.

Listen to the text and reproduce it in writing.

Read, translate, retell the text and put 10 questions on its content in writing.
Translate the text from Russian into English using the active vocabulary.
Make up a dialogue with your partner on the suggested topic.

Speak off-hand on the suggested situation from the story “The Magician” by
W. S. Maugham.

AN S e

VYTBep:kIeHO Ha 3aceJaHuU Kadeaphl aHTIIHICKON QHUITOIOTHH,

pOTOKOJ Ne OT « » 20 1.
3aBeayromuii kadeapoit DdUO
DK3aMeHaTop 015(0)

B cnyuae BeneHus yueOHOro mpoliecca ¢ HCIOJIB30BAaHHEM DJICKTPOHHOTO OOydYeHUs U
JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHHA, COJEpKaHue OuieTa MOMKET OTIHYAThCS OT
MIPUBEAECHHOTO.
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8. PACITPEJEJIEHME BAJIJIOB, KOTOPBIE ITOJIVHAIOT OBYUYAIOUIMECA

OOmas orneHka 3HaHUI 00ydYalOUIMXCS MO TUCHMIUIMHE TpoBoauTcs mo 100-0anmpHON
IIKaJIe UCXO/IS U3 MaKCUMyMa, IIPUBEICHHOTO B TAOINIIE HUXKE.

Opranu3annoHHO-y4eOHass paboTa B ayJUTOPUU OLIGHUBACTCS HAa OCHOBE TaKHX
KPUTEPHEB KaK IMOCENIAeMOCTh 3aHATHH, CBOEBPEMEHHOE U KaueCTBEHHOE BBINOJIHEHHE
JOMAIIHUX 3a/IaHUi, aKTUBHOCTb BO BpeMsl MPOBEJCHHS JIAOOPATOPHBIX 3aHATHH (ydyacTue B
00CYX/IEHUH TEKYILEro U MPOiIEHHOr0 MaTepHaa, BHIIOIHEHUE 3aJaHUH U T.11.).

CamocrosaTenbHas paboTa OICHMBAETCS HAa OCHOBE IPEIOCTABICHHBIX Ha IPOBEPKY
BBIMIOJIHEHHBIX JIOMAITHUX, HWHAWBUAYAIbHBIX 3aJaHUi C YYETOM CBOEBPEMEHHOCTH UX
MPEOCTABICHUS U COOTBETCTBUS TPEOOBAHUSIM K UX BBITIOJHEHUIO.

KonndectBo 6aminoB 3a KOHTPOJbHYIO pabOTy BBIYHCISETCA Kak cymMMa 0ajlloB 3a Bce
BXoJsIue B e€ cocTaB 3afaHus. Kaxpoe 3agaHue OIGHMBAETCS UCXOMAS M3 MaKCHMAaJbHO
BO3MOKHOT'O KOJIMYEeCTBAa OaUIOB C YYETOM MPaBWJILHOCTU BBIOJHEHHS 3aaHUs, IMOJHOTHI
MIPUBOJAUMBIX 0OOCHOBAHUIA.

[To pe3ynpTatam paboThl B ceMecTpe oOyuaromuiicsi, HaOpaBimii He MeHee 60 GaioB,
UMEeT TpaBO MOJNYYUTh OLEHKY. Te, KTO MpeTeHaAyeT Ha 0ojee BBICOKMHA Oayll, MPOXOIST
IPOMEXYTOUHYIO aTTecTalnuio. MakcuMaabHOE KOJMYECTBO OaljioB Ha MPOMEKYTOUYHOM
arrectanuu — 100. Ob1iee KoIM4ecTBO OAJUIOB 32 CEMECTpP BBIUUCISAETCS KaK MakCHUMaJbHAs U3
MIOJTYYCHHBIX 32 CEMECTP U Ha IPOMEXKYTOYHON aTTECTAIIH U BHICTABIISETCS COTTIACHO IPUHATOMY
MOPSIZIKY.

8.1. Cemectp 1

CoaepixaresibHbIC
aep Bua padorsl Bajbl
MOJY.JIU
Opranu3annoHHO-yueOHas paboTa CTy/IeHTa B ay TUTOPUU
10
CopepxatenbHbli
P CamocrosrenbHas pabora 10
Moaynb 1
MonynbpHast KOHTpoJbHast paboTta 10
Hroro 30
Opranu3annoHHO-yueOHas paboTa CTyIeHTa B ay TUTOPUU 10
CopepxatenbHbli CamocrosrenbHas pabora 10
MOy JIb 2 MonynbpHast KOHTpoJbHast paboTta 10
Hroro 30
IK3aMeH 40
OO0wmmii uror 100
8.1.Cemectp 2
CoaepixaresibHbIC
aep Bua padorsl Bajbl
MOJYJIH
Opranu3annoHHO-yueOHas paboTa CTyIeHTa B ay TUTOPUU
10
CopnepxatenbHbli
P CamocrosrenbHas pabora 10
Moaynb 1
MonynbpHast KOHTpoJbHast paboTta 10
Hroro 30
Opranu3annoHHO-yueOHas paboTa CTy/IeHTa B ay TUTOPUU 10
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CopnepxatenbHbli CamocrosrenbHas pabora 10
MOJyIIb 2 MonynbpHast KOHTpoJbHast paboTa 10

Hroro 30
IK3aMeH 40
OO0wmmii uror 100

CoOTBETCTBUE OAIIOB OLIEHKE

Orenka 1o nATHOAUILHOM MIKaIEe
KoanuectBo 6annos -
s 100 ECTS | DOx3amen, nuddepeHunpoBaHHbII 3auer
3a4eT
90-100 A OTJIMYHO 3a4TCHO
80-89 B 3a4TEHO
75-79 C xoportio 3a4TCHO
70-74 D 3a4TEHO
60-69 E yIOBJIETBOPUTEIILHO aTTom0
35-59 FX HE 3a4YTEHO
034 v HEYIOBJIETBOPUTEIHHO e 3a9TOHO
KPUTEPUU OLIEHUBAHUSI
Onenka o Onenka | Onenk
100-6an1bHOM 1no amno S- TpeOoBanus K OlleHUBAHHUIO
niKaJje u mKajge | 0aJbHO
YPOBEHb ECTS 7]
HIKaJe
«OTIIMYHO A 5 Yrenue

(90-100 6au108)

UYrenue Oernoe, B COOTBETCTBUU C (POHETHUECKUMH U
ophOINUUECKUMU HOPMAaMU AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA,
MHTOHAIMOHHO IIPaBUIILHO otopmieno,
XapaKTEpU3yeTCs JIOTUYHBIM JEIICHUEM
MIPEIIOKEHUN HA CUHTArMbl

I'oBopenmue

DK3aMEHYeMbIii CBOOOJHO W3JIaraeT MBICTH Ha
aQHTTIMIICKOM  s3bIKe,  OOHApyXHBasi  BIaJICHUC
PEYEBBIMU U SI3BIKOBBIMA HOPMaMU B TIOJTHOM 00beMe
mporpaMMbl. PackpbeiBas CyTh BOIpOca, CTYICHT
JEMOHCTPHUPYET OTINYHOE BIAJCHUE MPAKTHUYCCKUM
MaTepHUaIoM; BBICOKYIO CTEHECHb CBSI3HOCTH H
JIOTUYHOCTH B PACKPHITHH ONPEJCICHHON TEMBI.
CryneHnt 0e3 MOMOLIM 3K3aMEHATOpa MOJHOCTHIO
CaMOCTOSITENILHO OTBEYAET Ha MOCTABIICHHBIN BOTIPOC,
MCIIOJIB3Ys TP OTOM aJIeKBAaTHBIE PEUeBbIE OOOPOTEHI.

AynupoBanmue (+H3/105KeHHAe)

ConeprkaHue MpOCIyIIaHHOTO TEKCTa B MOJTHON Mepe
PacKpBITO. B MTUCHbMEHHOM U3JI0KEHUE
MPpOCIYHMIAHHOTO TCKCTAa OCHOBHAA HACA IOJHOCTBHIO
pacKkpbITa, BaXHBIC ACTAJIM IMCPCAAHBbI, MBbICIA
n3jJararOTcsa JJOTUYHO n IIOCJICA0OBATCIILHO C
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HCIIOJIb30BaHUEM aJICKBaTHBIX CBA3YIOLIUX
KOHCTpYKUHMH. MmeeTrcss cMbIciaoBass U CTPYKTypHas
3aBEPILEHHOCTb. Jomyckaercs HECKOJIbKO

NYHKTYallUOHHBIX OWIMOOK M / WM OIIMOOK B
MIPaBOMHMCAHUH.

IlepeBon

KoMMyHMKaTHUBHBIE M  IIE€PEBOJYECKHE  3aJauM
peasi30BaHbl  MONHOCTBIO.  IlepeBoxm  3ByumT
€cTecTBEHHO. llepeBoqueckre HaBBIKU MPOSIBICHHI B
nocTaTtoyHoU Mepe. IIpaBuinbHO nepenana CTpykrypa
MPEIIOKEHUSI C TOUYKM 3PEHHUS JTUHAMUYECKOTO
cuHTakcuca (tema-pema). (CoueTaeMOCTh CJIOB,
XxapakTepHas anasa nepeojsauiero sspika (I15), ne
HapyuiaeTcs. 3HaU€HUs CJIOB B KOHTEKCTE IPAaBUIILHO
MOHSTHI U AJI1 HUX HaWJIEHbl y/1auHbIE SKBUBAJICHTHI.
[Tpu mepeBoie MOTYT OBITH JOMYIICHHI 1-2 HegoueTa
WK cienanbl 1-2 HerpyOble peueBble OUTHOKH.

«XOPOIIIO»
(80-89 GammoB)

Yrenue

UreHue Oernoe, B COOTBETCTBHH ¢ (JOHETUICCKUMHU U
ophodMUUECKUMUA HOPMAMH  AHTIUHCKOTO S3BIKA,
JOMYCKAIOTCS ~ HETOYHOCTH B HMHTOHAIIMOHHOM
opopmileHUHM W / WM JIEICHUHM TPEIJIOKEHUN Ha
CUHTarMbl.

I'oBopenmue

CtyneHT crnocoOeH K JUIMTENIbHBIM BBICKa3bIBAHUSM;
n30eraeT WM 00XOJUT TPYIHBIC MECTa MPAKTUUYECKU
HE3aMETHO TSt HK3aMeHaTopa. OtBer
CBHUJIETENILCTBYET 00 YMEHHHU IOCIENOBATEIbHO U
CB3HO W3JaraTh MBICIM 1O TeMe, JIeNaTh
HEOOXOAUMBIE BBIBOIBI M 0000meHus. CryaeHt
JIEMOHCTPHPYET CBOOOIHOE BIAJICHUE JIEKCUYECKUM
MaTepHalioM, IPOMIECHHBIM B TEUCHHE CEMECTpa IO
BCEM acmekTaMm  s3bika.  OAHAaKo  JIOMyINEHBI
MOTPEIIHOCTH, HECKOJIBKO PEYEBBIX OIIMOOK.

AynupoBanmue (+H3/105KeHHIe)

CopmepkaHue TMPOCITYIMIAHHOTO TEKCTa TepeaaHo
MOJIHOCTBIO, HO OTCYTCTBYET JIOTUKA B HM3JIOXKCHHH,
yeTKash BHYTPEHHsISI CTPYKTypa. B muceMeHHOM
W3JTI0’KEHUH MPOCTYIIAHHOTO TEKCTA TeMa M OCHOBHAS
uaesi TEKCTa TOJTHOCTBIO PACKPBITHL, TMEPEIaHO
JIOCTaTOYHOE  KOJMYECTBO  AeTaned.  Meiciau
U3NIATAIOTCSI € HCIIOJNIb30BAHMEM  aJICKBaTHBIX
CBS3YIOIUX KOHCTpYKUWdA. OgHAKO OMyCKaeTcs
HECKOJIBKO JCKCUIECKUX, rpaMMaTHYECKUX,
MyHKTYallMOHHBIX OMMOOK ¥ / WM OHHMOOK B
MIPABOIMCAHUH.

IlepeBon
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KoMMmyHMKaTUBHBIE 3a/1a4ll peau30BaHbl, HO TEKCT
MPOU3BOJAUT BIEYATIICHHE HEECTECTBEHHOTO st
nepeBosmiero s3pika. He Bce mnepeBogueckue
TpancopmaIu COBEPILICHBI MIPaBUIIBHO.
[lepeBogueckue  HaBBIKM  HE  NIPOSBICHBI B
JIOCTaTOYHOM Mepe. JloCTaTOYHO CBSI3HBIA TEKCT,
BOCHIPUATHE KOTOPOTO MOXKET OBITh 3aTPYJHEHO B
OTJENBHBIX CTyYasX U3-3a HEMPABUIHHO BEIOPAHHOTO
SKBUBAJICHTA, HAPYIICHUS 3aKOHOB COYETAEMOCTHU
cioB I1S minm ommOOYHOr0 MOHUMAHUS OTIEIBLHBIX
anemenToB ucxoaHoro tekcra (UT). Ecte oTaenbHbie
cilyvyau HECOOTBETCTBUSA TeMa-peMaTUYECKOn
opranmszanuu npemnoxenus B HT u mepesoge.
Jlonmyckaercst He OoJiee ABYX CyMMapHBIX OLIHOOK, B
T.4. He 00JIee 0JTHON CMBICIIOBOW OLTHOKH.

«XOPOIIIO»
(75-79 6anmoB)

Yrenue

Temmn yreHus 3aMeANICHHBIM, €CTh HE3HAYUTEIbHBIC
OTKJIOHEHHUsI OT (POHETHYECKUX M opdodnmuyecKux
HOPM aHIJIMHCKOTO s3bIKA, HE BIMSIIOIIME Ha
nepefady oOOIIEro CMBICIA COACP)KUMOTO TEKCTA.
JlonmyckaloTcsi HETOYHOCTH B MHTOHAIMOHHOM
opopmileHUHM W / WM JIECHUHM TPEIJIOKEHUH Ha
CHUHTarMbl.

I'oBopenmue

CTyneHT B LEJIOM CHPABISETCS C PaCKpPBITHEM
IIOCTaBJICHHOIO  BOIIPOCA, OJHAKO  HCIIBITHIBAECT
TPYAHOCTH B YMEHHM JOHECTH HH(OpMAIUIO [0
sKk3aMeHaropa. Peub crygeHTta He oTiIMYaercs
pa3zHoOOpa3ueM JIEeKCHYECKMX M TIpPaMMaTHUYECKUX
KOHCTpyKuuid. Habop Jekcuku orpaHuyeH, KOTopas
HE IIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET YypoBHIO. He Bcerna
TOYHBI ~ BBIOOP  CPENCTB  JIOTMUYECKOH  CBSA3M.
OtcyTcTBYIOT OBTOpPHI. OJTHAKO JOMYCKAaeT 0 TPEX
omroOoK B IrpaMMaTU4ECKOM IIOCTPOCHUHU
NPEUIOKEHUH WM 10 TPeX JIEKCHYECKUX OINOOK (He
IPEMSITCTBYIOT IOHMMAK0), OJHAKO C IIOMOILBIO
HAaBOJAIIUX BOIIPOCOB IIPENOAABATENS B COCTOSHUU
UX UCIIPaBUTh.

AynupoBanmue (+H3/105KeHHAe)

CopepxaHue NPOCIyIIaHHOTO TEKCTA PAaCKPBITO HE B
MOJHOM  Mepe. B NHCBMEHHOM  M3JIOKEHHH
IIPOCIYLIAaHHOTO TEKCTa OCHOBHAs WUAEs IepejaHa,
OJIHAKO YIYILIEHbl HEKOTOPHIE Ba)XHbIE JIETaNH.
N3noxenue MbICIEH XapaKTEPU3YETCs SICHOCTBIO,
YaCTUYHOM CBS3HOCTBIO, HE IIOJHOM CMBICIOBON M
CTPYKTYPHOM 3aBEPLICHHOCTBIO. Nwmerorcs
JeKcuueckue (10 AByX) U rpaMMmaTHdeckue (10 IBYX)
OLIMOKHU, ITyHKTYallMOHHBIEC OITMOKN U / HITU OIINOKU
B mpaBonucanuu (He Oonee Tpex). [locruraercs
HE00X0/IMMOE BO3ACHCTBHUE HA IIEJICBOT0 YHTATEIS.
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IlepeBon

KoMMyHMKaTHBHBIE 3ajaud peaju30BaHbl HE B
IIOJIHOM Mepe. Yactp [IEPEBOIYECKUX
TpaHchopmanmii COBEPILECHbI HEIPaBUJILHO.

[IepeBonueckre HaBBIKM NPOSIBJIEHBI HE B ITOJHOM
Mepe. B 11e110M TeKCT CBSI3HBIN, OJIHAKO, B HEKOTOPBIX
CiIyvasx BOCIIPUSITHE 3aTpyAHEHO n3-3a
HEKOPPEKTHOT'O BBEIOpAHHOTO SKBUBAJICHTA,
HapyllIeHUsl 3aKOHOB codeTaemocTtu cioB [ wunum
OIMMOOYHOTO TIOHMMAHUS OTIEIBHBIX DSJIECMEHTOB
ucxonnoro Ttekcra (MUT). Ectep wactele cayuau
HECOOTBETCTBUSA TEMa-pEMaTUYECKOW OpraHu3aluu
npemioxenuss B UT u nepesoxpe. [lomyckaercs He
Ooyee MATH CyMMapHBIX OHIMOOK, B T.4. HE Ooiee
OJTHOM CMBICIIOBOM OIMIMOKH.

«YIOBJIETBOPUTE
JBHO»

(70-74 6annoB)

Yrenue

Temn uTeHUs 3aMeUICHHBIN, eCTh (DOHETHUECKHUE U
opdosmmueckue (He OONBIIE TpeX) OIMIMOKH.
Jlomyckatorcss ~ OMMOKM B HMHTOHAIIMOHHOM
opopmileHUHM W / WM JIEICHUHM TPEIJIOKEHUH Ha
CUHTarMsblI (He OOJIbIIe TpeX).

I'oBopenmue

CTyneHT  HCHBITBIBAET  CEPbE3HBIE  SI3BIKOBBIC
npoOJIeMbl MPH OTBETE Ha MOCTABJICHHBIH BOIMPOC U
HYXKJaeTcs B IIOMOIIM 3K3aMeHaTopa M €ro
BBINOJIHEHUs. Peub cTyJeHTa ogHooOpa3Ha C TOYKU
3peHHUs JIEKCHUYECKUX u IrpaMMaTUYECKUX
KOHCTpYKUHUHU. [IpUCYTCTBYIOT IOBTOPBI B paCKPBITUU
TeMbl. CTyIEHT HE MOKa3bIBaeT CBOOOIHOTO BIIaICHHS
JIEKCUYECKUM MAaTEepUaIIOM, IIPOUIECHHBIM B TE€UCHUE
ceMecTpa I10 BCEM aCIIEKTaM s3bIKa.

AynupoBanmue (+H3/105KeHHIe)

OcHoBHasl ujiest NPOCIIyLIaHHOTO TEKCTAa HE MepeaaHa
B MIOJIHOM MEPE, CMBICII BAXKHBIX JAETaled ynylleH. B
IIMCbMEHHOM U3JI0KEHUM IPOCIYLIaHHOIO TEKCTa
HapyllleHa JIOTMKA W3JIOKEHUS] MHCJIEH, HMEI0TCs
HETOYHOCTH B MHCIOJIB30BAHMM  CBA3YIOLIUX
KOHCTPYKLMH, HE BCErJa IPOCIEKUBACTCA 4YeTKas
BHYTPEHHSAS CTPYKTypa, MMEIOTCS HETOYHOCTH B
NPECTaBICHUN UH(pOpMaLIUH. Nwmerorcs
JeKcuueckue (10 Tpex) U rpaMMaTUyeckue (10 Tpex)
OLIMOKHU, ITyHKTYallMOHHBIE OITMOKK U / WU OIINOKU
B IIPaBONMCAaHUM (He OoJiee MATH).

IlepeBon

PeanuzoBaHbl HE Bce KOMMYHHMKAaTUBHbBIE 3a/1a4d WIH
yacTb M3  HHUX  peaju3oBaHa  HEaJEKBATHO.
IlepeBogueckue HaBBIKM HEYCTOMYMBBIL. B TeKCTe ecTh
rpyOble TpaMMaTHYECKUE WIIH JICKCHUECKHE OITHOKH,
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MCKaXAIOUINe CMBICT TpemioxeHuil (He Oomee 5).
CTpyKTYypHBIN U JIEKCHYECKUN IMana3oHbl 3aMETHO
OrpaHUYEHBI, CBSI3HOCTh TEKCTa HapyuieHa. [lepeBon
B IICJIOM, SIBJISETCS aJCKBAaTHBIM, COIEPXKHUT 10 5
rpyOBIX JIEKCMKO-TPAMMAaTUYECKHX OIIMOOK, MOXET
COJZIepKaTh OTAEIbHBIC IyHKTYAI[HOHHBIC OIINOKU
W/Win omOKY B IPABONMCAHUH.

«YIOBJIETBOPUTE
JBHO»

(60-69 6amoB)

Yrenue

Temn YTEHUS MEIJICHHBIH, 3aTPyIHSOLINAN
MOHMMAaHHUE OOIIETO CMBICIA COACPKUMOTO TEKCTa.
Ectb Qonernueckue u opdosnuueckue omuodku (10
nsaTy). JlomyckaroTcs OIMMUOKM B HMHTOHAIIMOHHOM
opopmileHUHM W / WM JIEICHUHM TPEIJIOKEHUH Ha
CUHTArMsl (710 TSITH).

I'oBopenmue

CTyoeHT  UCHBITBIBAET  CEpPbE3HBIE  SI3bIKOBBIE
MpoOJIeMBI TIPU OTBETE HA MOCTABJICHHBIN BOIMPOC H
HYKIAeTCsl B TIOMOIINM 3K3aMeHaropa Mg €ro
BEITIONTHEHMs. Peub CcTyzeHTa 0HOOOpa3Ha ¢ TOYKH
3peHHUs JIEKCUYECKUX u rpaMMaTHYECKHUX
KOHCTPYKUMW.  [IpUCYyTCTBYIOT =~ MHOKECTBEHHBIE
MIOBTOPBI B PAcCKpbITUM TeMbl. Mnenm opraHu3oBaHbI
HEJIOTUYHO, HE HCHOJIb3YIOTCS CIOBAa-CBSI3KU U
¢pasbl-kimmie. CTyJJeHT He MOKa3bIBa€T CBOOOIHOTO
BJIAJICHUS JIEKCUYECKUM MaT€pUAIIOM, IPOHJECHHBIM B
TEUECHUE CEMECTpa MO BCEM acmekTam s3blka. Peub
3aMEIJIEHHAs,,  MPUCYTCTBYIOT  MHO>KECTBEHHBIE
MIOBTOPBI.

AynupoBanmue (+H3/105KeHHAe)

CopepxaHue MNPOCIYIIAHHOTO TEKCTa IEPENAaHO B
MUHHMaJIbHOM 00beMe. OCHOBHAs Ues He Mepeana,
CMBICJI Ba)XHBIX Jerajed ynyuieH. [IucemeHHOE
U3JI0’KEHUE NTPOCTYIIAHHOTO TEKCTAa XapaKTePU3yeTCs
HESICHOCTHIO, HEJIIOTMYHOCTBIO, HMMEIOTCS TOBTOPBI.
HMeroTcs HETOUHOCTH B MCIIOJIB30BAaHUU CBA3YIOIINX
KOHCTpyKUui. MMeroTcst nekcudeckue (10 MITH) U
rpaMMaTHYECKHE (mo TIATH) OIIMOKH,
NYHKTyallUOHHbIE OIIMOKM W / WM OIIMOKH B
npaBonucaHuy (He 0ojiee ceMH).

IlepeBon

KoMMyHUKaTHUBHBIE 3a7adyd HE  pEaJU30BAHBI.
IlepeBon IIPEACTABIISIET coboit YaCTUYHO
OeccMbICIeHHBIH TekcT. llepeBogueckne HaBBIKU
MIPAKTUYECKU  OTCYTCTBYIOT. MCXOIOHBIM  TEKCT
CTyIeHTOM He noHAT. HenpaBwibHO nepenana
CTPYKTypa IpeUIOKEHUN. boibloe Koau4ecTBo
rpyOBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX OLINOOK,
HapylIeHus coyetaeMocTH B 1151,

«HCYOOBJICTBOP

FX

YreHnue
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HUTCIBHO»

(35-59 6ammoB)

TeMn  4uTeHUs  HE  COOTBETCTBYET  HOpPMaM.

Homyckatorcs rpyOsie ¢donernueckue,
¢doHomornueckue U - opdodnUUecKHe  OUIHOKH.
WHTOHAIIMOHHOE oopmienue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHUKATHBHOMY HAMEPEHMUIO.
HesepHoe  pacnpeneneHue — IpemIOKEHUHM — Ha
CUHTAarMBl.

I'oBopenue

CTYZLGHT HE TIOHHMAaeT IIOCTaBIICHHOM 3aJa4du, HC
yMeeT MNOIACPKUBATh KOHTAKT C HK3aMEHATOPOM,
HUTHOPUPYCT MMOJTYYCHHBIC MHCTPYKIWUH, UIIN €0 PCUb
HACTOJIbKO O€CCBsI3HA, YTO Pa3yMHOro Juajora He
BO3HHMKaeT. Peub cryneHtra OenHa, oIMycKaercs
OoNbIIOE KOJWYECTBO OLIMOOK PAa3HOTO THIA, YTO
3aTpyAHSACT NOHMMaHHC.

AynupoBanmue (+H3/105KeHHIe)

He IIOJIHOCTBIO nepesaHo coJiep;KaHue
IIPOCIYLIAaHHOTO TEKCTa. B MMCbMEHHOM H3J10KEHUU
IIPOCIYLIaHHOIO  TEKCTa TEeMa HE  pacKpbITa.
Wudopmanus mnpeacraBieHa HE JIOTHYHO U HE
nocyeaoBareabHo. OTCYyTCTBYET YETKash BHYTPEHHSS
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSA3YIOLIME KOHCTPYKIIMH.
Bosnbmiast yacTh UCToNIb3yeMoii HHPOPMAaLUK HETOYHA
unu  HeBepHa. JlomymeHsl moBTOpBL. MMerorcs
rpyOble JIEKCHUECKHEe M TpaMMaTHYECKUe OIIMOKH,
MYHKTYyallUOHHbIE  OIIUOKH U OmHUOKH B
IIPABOINCAHUH.

IlepeBon

KoMMyHMKaTHBHBIE ~ 3aJaud  IIOJIHOCTbIO  HE
peanmu3oBanbl. [lepeBojy — mpexacraBisier  co0oif
OeccMbICIeHHBIH TekcT. llepeBogueckne HaBBIKU
MIOJIHOCTBIO  OTCYTCTBYIOT.  MCXOIHBIH  TEKCT
CTyIeHTOM He noHAT. HenpaBwibHO nepenana
CTPYKTypa IpeUIOKEHUN. boiblioe Koau4ecTBo
rpyOBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX OLINOOK,
HapyweHus coueraemoctd B IIfI. IlepeBox He
ABIISICTCS a/IeKBATHBIM, COJIEPXKUT Ooiee 5 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX  OIIMOOK,  OTIMYACTCS
OTCYTCTBHEM JICKCMYECKHX U I'PAMMATUYECKUX

KOHCTPYKLHH.

«HEYHOBJIETBOD Yrenue

UTEIBHO» TemMn  yTeHHss HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.

(0-34 6amoB) Jomyckatorcs rpyObie dboHeTHYECKHE,
¢doHomornueckue U - opdodnUUEcKHe  OUIHOKH.
WHTOHAIIMOHHOE oopmienue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHUKATHUBHOMY HAaMEPEHMUIO.
HesepHoe  pacnpeneneHue — INpemIOKEHUHM — Ha
CHUHTarMbl
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I'oBopenmue

Jloruka B opranuzanuu uaeil orcyrcrsyer. CioBa-
CB3KM M (Ppasbl-KIHUIIE HE MCIONb3YIOTCS, WU
UCTONB3YIOTCS HENpaBWIbHO. Pedb ¢ JUIMHHBIMU
nay3amd. YacTto MIIET THOAXOAALIME  CIIOBA.
Bricka3piBaHue SBISETCSIHEOONBIIUM 110 00beMy (HE
COOTBETCTBYET TpeOOBaHUAM IPOTPaMMBI).
Habmtonaercst y3octh crnoBapHoro 3amaca. CTyaeHT
JIOMyCKaeT OOJNbIIOEe KOJUYECTBO OIIMOOK, Kak
A3BIKOBBIX, TaK U (poHeTHYeCKMX. MHOTHE OIIUOKH
HapyIaloT OOIIeHKE, B PE3yJIbTaTe Yero Mo3HUKAaeT
HETIOHUMAaHHE MEXIY PEUEeBBIMH MMaPTHEPAMHU.

AynupoBanmue (+U3J105KeHHAe)

ITonHocTHIO HE nepeaato coJiepKaHue
IIPOCIIYIIAHHOIO TeKcTa. Tema He packpeita. B
IIMCbMEHHOM U3JI0KEHUM IPOCIYLIAaHHOIO TEKCTa
uHpoOpManus TpPEACTaBICHA HE JIOTUYHO M HE
nocyeaoBareabHo. OTCYyTCTBYET YETKash BHYTPEHHSS
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSA3YIOLIME KOHCTPYKIIMH.
Bosbiiast yacTh HCToNb3yeMoit HHPOpMAaLUK HETOYHA
unu  HeBepHa. JlomymeHsl moBTOpBL. MMerorcs
rpyOble JIEKCHUECKHEe M TpaMMaTHYECKUE OIIMOKH,
NYHKTyallUOHHble ~ OmMOKM U OMmHUOKH B
IIPABOINCAHUHU.

IlepeBon

KoMMyHHMKaTHBHBIE ~ 3amadvl  aOCONIOTHO  HE
peanu3oBanbl. [lepeBoy — mpexacraBisier  co0oif
abcomoTHO OeccMbICTeHHBIN TekcT. [lepeBomgueckue
HABBIKM TIOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. llepeBon He
SIBIIIETCS QJICKBaTHBIM, COAEPXKHUT Oojee 8§ rpyObIx
JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  OIMIMOOK,  OTIMYAeTCs
OTCYTCTBHEM JICKCHYECKHMX M TPaMMaTHYCCKHX
KOHCTPYKLHH.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECITEHEHUE YYEBHOI'O [TPOLIECCA

VYueOHble 3aHATHA MpoBOAATCS B I'nmaBHOM Kopmyce yHuBepcutera (mp. ['ypoBa, 6).
JlaGopaTopHble 3aHATHS TPOBOIATCA B AyJUTOPUSAX, OOOPYIOBaHHBIE MapKEpHOW TOCKOM,
MYJbTUMEIUHHBIM MPOEKTOPOM U 3KpaHOM, HOYTOYKaMM, KOMILJIEKTOM y4yeOHOW MeOenu s
CTYAEHTOB, paboueM MecToM IpenojaaBatensi. Beixon B MHTepHET NpPOBOIHOW WM C
ucnonb3oBanuem Wi-Fi.

Jiis camocTosSTeNnbHOH paboOThl HMCIONB3YIOTCSI TEKCTOBBIE U 3JEKTPOHHBIE PECypCHI
Hayunoii OMONMMOTEKM YHUBEpCUTETa W JPYTUX DSJICKTPOHHBIX OHOIMOTEYHBIX 0a3 JNaHHBIX,
yueOHO-METOIMUecKoe 0OecreueHue, MPeICTaBICHHOE B CIEAYIOUIMX y4eOHO-METOIUUECKUX
kabuHeTax [ maBHOTO KOpITyCa:

* (pakynpreTckas yueOHast komnbroTepHast madopatopus Ne 1 (aya. 906).

* (pakynbrerckas yueOHas mabopaTopus «KabuHeT HHOCTpaHHBIX SI3BIKOBY (aya. 903).
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[lpy wW3y4eHWH JUCHUIUIMHBI MOTYT TPUMEHSTHCA 3JCKTPOHHOE OOy4YeHue u
JIMCTAaHIIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOIOTHH.

C  WCcronb30BaHMEM  pecypcoB  MIaTGoOpMbl  AMCTAHIIMOHHOTO  0Opa3oBaHUs
OCYIIECTBIISICTCSI TEKYIIUH KOHTPOJb 3HAHWN OOYyYalOIIMXCS HAa OCHOBE TECTUPOBAHUS U
MIPOBEPKH PE3YyIbTATOB CAMOCTOSITEIBHOIN paboThI.

10. PEKOMEHAYEMAA JINTEPATYPA

10.1. OcHoBHas auTepaTypa

1. English on the Move: y4eOHHK TO aHIIMICKOMY SI3BIKY JUIS CTYIEHTOB | Kypca
HanpasieHui moarotoBku 45.03.01 «Dunonorus», 45.03.02 «JIluarsuctuka»: B 2 u. 4. 1 / .B.
darpsiHoBa, U.W. Adanacwena, E.}O. Boiitenko. — 2-¢ uzn., ucnp. u gomn. — Jonenk: JouHY,
2020.-232c.

2. English on the Move: y4eOHUK TO aHIIMHCKOMY SI3BIKY IS CTYIEHTOB | Kypca
HanpasieHui moarotoBku 45.03.01 «Dunonorus», 45.03.02 «JIluarsuctuka»: B 2 u. Y. 2 / .B.
darpsiHoBa, U.W. Adanacwena, E.}O. Boiitenko. — 2-¢ usn., ucnp. u gomn. — Jonenk: JouHY,
2020.-348 c.

3. Boiirenko E. 1O., YuyeOnoe mocobue mo nomamnemy uteHuto “‘Learning English
through Fiction: The Magician” no pomany C. Moama: 715 CTyIEHTOB HalpaBJICHUH MO OTOBKH
45.03.01 ®unonorusi, npopuns «3apydexHas QUIOIOTHs (aHTTUICKUHA SI3BIK U JIUTEPATYypa)»,
45.03.02 JlunrBuctuka, npopmib «Teopust 1 METOUKA MPEToAaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H
KyJabTyp (aHrnuickui s3b1K)». — JJoneuk: JJIOHHY, 2021. - 119 c.

4. Boiitenko E. 1O., YuebHoe nocoOue 1o 1oMantHeMy 4TeHHUIO [0 CKa30uHoM noectH I1.
Tpasepc «Mbapu IlonnuHe» : A cTyAeHTOB HampaBieHud noarotoBku 45.03.01 dunonorus,
npodmib «3apyoexHast GUIOIOTHs (aHTTTUICKHUM SI3bIK U TUTEeparypa)», 45.03.02 JIuareuctuka,
npopmib «Teopuss U METOIUKA MPENOIaBaHUsI UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJbTYpP (QHTTHHCKHIA
s3bIK )». — Jlonernk: JlonHY, 2020. — 102 c.

5. IlpakTtudeckuid Kypc aHTJIMHCKOTO s3bIKa: yueOHOe mocoOue AJisi CTY. BBICIIL y4. 3aB.
Ku. 1/ B. B. fncon, JI. B. Cuctyn, C. T. boratsipeBa, C. M. Jlexxnes. — K.: TOB "BII Jloroc-
M", 2007. - 367 c.

10.2. JlonomHUTENbHAs IUTEpaTypa

1. Collins Cobuild Advanced Learner's English Dictionary — 9th edition. — HarperCollins
Publishers, 2018. — 1904 p.

2. Hornby A.S. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, 9th Edition —
London, N.Y.: Oxford University Press, 2016. — 1715 p.

3. Longman Dictionary of Contemporary English. 3rd edition — Harlow: Pearson
Education Ltd., 2005. — 1668 p.

4. McCarthy M., O’Dell F. English Collocations in Use. 2nd edition. Cambridge
University Press 2008, — 192 p.

5. McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use Cambridge University Press.
2017.-189 p.

6. McCarthy M., O’Dell Felicity. English Vocabulary in Use (Upper-Intermediate).
4thedition. — Cambridge University Press, 2017. — 280 p.

7. McMillan English Dictionary for Advanced Learners. 2nd edition. — Oxford: Division
of McMillan Publishers Ltd., 2007. — 1748 p.

8. Wright J. Idioms Organiser; Organised by metaphor, topic and key word. Thomson
Heilnle, 2002. — 296 p.
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11. NHOOPMAIIMOHHBIE PECYPCEHI

1. HauuoHanbHas 3j1eKTpoHHasa Oudauorexka (HOB): denepanpHas rocynapcTBeHHas
uHpopmannonHas cuctema / MunucrepctBo KyneTypsr P®; Poccuiickas rocynapcTBeHHas
oubmmorexka. — Mocksa, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (mata obpamenus: 31.03.2025). —
Pexxum noctyma: cBoO6oaHbIH, noanucka. Heobxonuma ycTaHOBKA MPOrpaMMHOTO 00ecrieueHus!.
— TekeT: 21eKTPOHHBIN.

2. eLIBRARY.RU: HayuHas 31ekTpoHHas Oubnuoreka: caidt. — Mocksa, 2000- . — URL:
https://elibrary.ru (mara oOpamenus: 31.03.2025). — Pexum goctyma: uisi aBTOPU3OB.
IIOJIb30BaTENeH. —TeKCT: DJIEKTPOHHBIM.

3. Hayunas onextponHas OuOmmorexka «KubGepJlenunka»: caiit / Accouuanus
«OtkpbiTast Hayka». — Mocksa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/ (mara oOparieHus:
31.03.2025). — Pexwum goctymna: cBOOOAHBIN. — TEKCT: 371€KTPOHHBIM.

4. DnektpoHHO-OMOMHMOTEUHas cucteMa «Jlauby: [caiit]. — URL: https://e.lanbook.com
(mata obpamenus: 31.03.2025). — Pexxum nocryna: u3nanust CeTeBoi 371eKTPOHHOM OMOIMOTEKH,
JUIsL aBTOPU30B. I10JIb30BaTeNIeh. — TEeKCT: 3JIEKTPOHHBIN.

5. 9BC HOpaiit: snexTpoHHas OubnmuoTedHas cucrema: caidt. — Mocksa, 2013. — URL:
https://urait.ru/library/svobodnyy-dostup/ (mara obpamenus: 31.03.2025). — Pexum noctyma:
U3JaHus CBOOOIHOTO AOCTYIA, /Ul aBTOPH30B. MOJIb30BaTeNnel. — TeKcT: aeKTPOHHBIH.

6. DaekTpoHHo-0udaIHOTeuHas cucrtema Jloul'y: caiitr / ®I'BOY BO «Jlonl'V». —
Honenk, 2016- . — URL: http:/library.donnu.ru/ (mata oGpamenusi: 31.03.2025). — Pexum
J0CTyna: CBOOOIHBIN. — TEKCT: AIIEKTPOHHBIN.

7. DaekTpoHHbI kaTajaor Hayunoit oubnuorexku onl'Y: pa3aen caiita / Hb Joul'Y. —
Tekct: anmexrponnsiii // ObC Jlonl'Y: caiit. — URL: http:/library.donnu.ru/catalog/ (mata
obpamienus: 31.03.2025). — Pesxum nocTymna: MOMCK CBOOOAHBIH, 2IEKTPOHHbIE JJOKYMEHTBI — JJIs1
noub3oBareneit Jonl'y.

8. Daexrponnslii apxus Jonl'Y: pa3nen caiita / Hb Jlonl'Y. — Tekct: 31eKTpOHHBIH //
OBC [Jonl'Y: caifir. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mata obpamenus: 31.03.2025). — Pexum
JIOCTYyTIa: CBOOOIHBIN.

12. [NPOTPAMMHOE OBECIIEYEHUE

1. Windows 7 PRO (xopnoparusHas nunensus Joul'Y Ne 46484614)

2. Microsoft Office (koprnopatusHas aunensus o'V Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (suniensust nporpammsl Dream Spark amst Beicimnx yueOHBIX
3aBeICHU)

4. Awnruupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (auuensun GPL, Apache,
BSD n1s1 cBOGOIHOTO MPOTrpaMMHOTO 00ECTICYCHHS ).
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